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INTRODUCTION
La capitale du Royaume connaît actuellement un foisonnement culturel extraordinaire. 
Elle est dotée d’infrastructures culturelles majeures, comme le Musée Mohammed VI d’art 
moderne et contemporain ou encore la Bibliothèque Nationale du Royaume du Maroc, elle 
est le lieu d’évènements culturels d’ampleur internationale, comme les festivals Mawazine,
ou Jidar Toiles de Rue, elle est aussi, bien sûr, la ville des ambassades et de leurs instituts 
culturels qui permettent la diffusion de cultures contemporaines venues des quatre coins du 
globe. 

Toute cette effervescence, coordonnée et renforcée par le programme « Rabat, ville lumière, 
capitale marocaine de la culture », permet de capitaliser les efforts des différents acteurs 
culturels et d’imposer Rabat comme principal pôle culturel à rayonnement international du 
Maroc, résolument tourné vers le progrès et l’avenir. Cependant, il serait dérisoire de vouloir 
se tourner vers l’avenir sans s’inspirer du passé grandiose du Maroc, sans considérer les 
civilisations millénaires qui l’ont habité, sans profiter des merveilleux trésors accumulés par 
les siècles. 

En effet, en son Musée de l’histoire des civilisations (auparavant Musée Archéologique de 
Rabat), qui vient de rouvrir ses portes après douze mois de rénovation,Rabat dispose d’une
collection archéologique fabuleuse, dont les extraordinaires bronzes de Volubilis ont voyagé 
à Paris,à Marseille, en Russie et aux Emirats Arabes Unis au cours des 4 dernières années. Ce 
trésor inestimable doit donc permettre à la capitale culturelle du Maroc de rayonner à partir 
des racines immémoriales du pays. 

Depuis 2014, le Musée national d’archéologie de Rabat, comme 13 autres musées marocains, 
est sous la responsabilité de la Fondation nationale des musées. Compte tenu de son statut 
de musée d’envergure nationale, et de ses collections d’intérêt international, il est l’un 
des premiers chantiers entrepris par la FNM, avec le musée de la Kasbah des cultures 
méditerranéennes de Tanger (qui a rouvert ses portes au public en août août dernier). En 
l’espace de 12 mois de travaux sans interruption,  il a été possible de rénover le bâtiment, 
de réorganiser subtilement l’exposition permanente, et de rouvrir le musée sous le nom de  
« Musée de l’histoire et des civilisations ».

La nouvelle scénographie ainsi que les nouveaux supports de médiation permettent, par 
ailleurs, de rationnaliser et de valoriser l’ensemble de la visite. Celle-ci n’est plus seulement 
constituée d’une suite d’objets d’importance archéologique majeure, mais devient un parcours 
pédagogique et thématique, une synthèse de l’histoire multimillénaire du territoire marocain 
et de ses différentes civilisations, un véritable voyage à travers les âges. 
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مقدمة
تعــرف عاصمــة المملكــة حاليــا ازدهــارا ثقافيــا اســتثنائيا، حيــث انهــا تمتلــك بنيــات ثقافيــة مهمــة كمتحــف محمــد 

الســادس للفــن الحديــث و المعــاصر و المكتبــة الوطنيــة للملكــة المغربيــة. كــا تمثــل مكانــا لتظاهــرات ثقافيــة ذات صيــت 

ــة  ــاط هــي مدين ــة الرب ــادة عــى هــذا، فمدين عالمــي عــى غــرار مهرجــان موازيــن و مهرجــان جــدار، لوحــات الشــارع. زي

ــالم. ــاء الع ــف أنح ــن مختل ــة م ــاصرة القادم ــات المع ــر الثقاف ــن ن ــن م ــي تمك ــة الت ــاتها الثقافي ــفارات و مؤسس الس

تتيــح هــذه الحركيــة المنســقة و المدعمــة مــن طــرف برنامــج “ الربــاط، مدينــة الأنــوار، عاصمــة المغــرب الثقافيــة”، 

ــع  ــاسي، يش ــافي أس ــب ثق ــاط كقط ــرض الرب ــن و ف ــن الثقافي ــف الفاعل ــرف مختل ــن ط ــة م ــود المبذول ــن الجه ــتفادة م الاس

المغــرب مــن خلالــه عــى الصعيــد العالمــي كبلــد متطلــع للتقــدم و المســتقبل. غــر أن التطلــع للمســتقبل مــروط 

ــزة  ــوز المتمي ــن الكن ــتفادة م ــه، و بالاس ــرت ب ــي م ــة الت ــارات العريق ــي، باعتبارالحض ــرب الغن ــاضي المغ ــن م ــتلهام م بالاس

ــرون. ــر الق ــى م ــت ع ــي جمع الت

تتوفــر مدينــة الربــاط -  مــن خــال متحــف التاريــخ و الحضــارات )المتحــف الأثــري ســابقا( الــذي يعيــد فتــح ابوابــه بعــد 

إثنــي عــر شــهر مــن الترميــم-  عــى مجموعــة أثريــة اســتثنائية، كالقطــع الأثريــة البرونزيــة لوليــي التــي عرضــت بفرنســا 

ــة المتحّــدة  خــال  الســنوات الأربــع الماضيــة. يجــب عــى هــذا  و روســيا و الولايــات المتحــدة الأمريكيــة والإمــارات العربيّ

الكنــز الثمــن إذا، أن يمكــن العاصمــة الثقافيــة للمغــرب مــن الاشــعاع انطلاقــا مــن الجــذور الأزليــة للبــاد.

ــة  ــة المؤسســة الوطني ــة عــر الأخــرى، تحــت وصاي ــة  الثلاث ــرار المتاحــف  المغربي ــاط، عــى غ ــري للرب وضــع المتحــف الأث

للمتاحــف منــذ ســنة 2014. فبكونــه متحفــا ذي أهميــة وطنيــة ،  و بحكــم مجموعاتــه ذات الصيــت العالمــي، كان  ترميمــه 

ــه للعمــوم  ــة للثقافــات المتوســطية بطنجــة )الــذي أعيــد فتــح أبواب مــن مشــاريع المؤسســة الاولى الى جانــب متحــف القصب

ــم  ــادة تنظي ــى،  وإع ــاح المبن ــن اص ــة ، أمك ــغال المتواصل ــن الأش ــهر م ــر ش ــي ع ــون إثن ــاضي(. في غض ــت الم ــهر غش في ش

ــخ و الحضــارات”. ــح المتحــف تحــت اســم “متحــف التاري ــم بإعــادة فت المعــرض الدائ

تمكــن الســينوغرافيا الجديــدة، زيــادة عــى المعــدات الوســائطية الجديــدة مــن ابــراز قيمــة الزيــارة  و اضافــة بعــد علمــي 

 لهــا. فهــذه الأخــرة لم تعــد سلســلة مــن الأشــياء ذات قيمــة اثريــة فقــط، بــل تحولــت إلى مســار بيداغوجــي و مواضيعــي،

و خلاصــة للتاريــخ المغــربي العريــق و لمختلف حضاراته، إنه ســفر حقيقــي عبر العصور.
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1. L’HISTOIRE DU MUSEE
Le noyau du bâtiment du Musée a été construit sous le Protectorat français dans les années 
1920 pour abriter le Service des Antiquités du Protectorat. En effet, les célèbres fouilles de 
Volubilis, commencèrent dès 1915. Lyautey en fut le promoteur et nomma Louis Chatelain 
directeur des fouilles. Les découvertes importantes nécessitèrent l’organisation d’un service 
des Antiquités. Celui-ci fut créé en 1918, et les nombreux documents - souvent d’un grand 
intérêt archéologique et artistique - exhumés par les fouilles étaient présentés aux visiteurs 
de Volubilis dans un musée situé alors à proximité des ruines.

En 1930, le service des Antiquités décida de transférer les collections de Volubilis à Rabat, 
au sein des locaux administratifs. En 1932-1931, aux locaux administratifs nouvellement 
construits, s’ajoutèrent également deux salles d’exposition destinées à abriter les collections 
provenant de Banasa et Thamusida. En 1952, fut également édifiée une vaste salle ovale, 
prévue à l’origine pour l’exposition des collections  préhistoriques, mais qui fut finalement 
dédiée aux bronzes romains.

L’abondance des trouvailles, le transfert à Rabat en 1957 des collections de Volubilis, le 
développement du tourisme et les exigences d’un public de plus en plus attiré par le passé du 
pays, avaient rendu nécessaires une modernisation des locaux, une utilisation plus judicieuse 
et une nouvelle présentation des collections.

Le travail de présentation fut effectué au cours des années 1959-1958. Le 10 Février 1960, le 
Musée des Antiquités préislamiques qui, en Juillet 1955 avait reçu le nom de Louis Chatelain, 
fut inauguré par le Ministre de l’éducation Nationale, de la Jeunesse et des Sports, et par le 
Recteur de l’Université du Maroc et le Conservateur en chef du Département des Antiquités 
grecques et romaines au Musée du Louvre.

En 2014, le Musée national d’archéologie de Rabat, comme 13 autres musées marocains, est 
confié à la Fondation nationale des musées. Il est alors décidé de rénover le bâtiment, de 
réorganiser légèrement l’exposition permanente, et de rouvrir le musée sous le nom de « 
Musée de l’histoire et des civilisations ».
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1. تاريخ المتحف
تــم بنــاء نــواة مبنــى المتحــف في ظــل الحمايــة الفرنســية في عشرينيــات القــرن المــاضي لإيــواء “مصلحــة الآثــار”. حيــث أن 

حفريــات وليــي الشــهيرة ابتــدأت منــذ 1915 بتعهــد مــن الجــرال ليوطــي الــذي نصّــب لويــس شــاتلان مديــرا للحفريــات. 

ــار. هــذه الأخــرة أحدثــت ســنة 1918. اســتخرجت خــال  ــرة للآث ــى المكتشــفة اســتدعت إحــداث دائ ــرة اللقّ ــة و وف أهمي

ــة  ــى مقرب ــف ع ــي في متح ــى زوار ولي ــت ع ــرى و عرض ــة ك ــة و فني ــة أثري ــدة ذات أهمي ــق عدي ــب وثائ ــات التنقي عملي

مــن الموقــع الأثــري.

في 1930، قــررت مصلحــة الآثــار نقــل المجموعــات الأثريــة إلى الربــاط داخــل مبناهــا الإداري، في ســنتي 1931 و 1932، تــم 

إحــداث مقــر إداري ملحــق بقاعتــن للعــرض معدتــن لعــرض المجموعــات القادمــة مــن بناســة و تاموســيدا. في 1952، تــم 

أيضــا إنشــاء قاعــة كبــرة بيضاويــة الشــكل موجهــة مبدئيــا لعــرض مجموعــات مــا قبــل التاريــخ، لكنهــا احتضنــت في الأخــر 

القطــع الأثريــة البرونزيــة الرومانيــة.    

ــزوار المتعطشــن  ــات ال ــاط ســنة 1957، ازدهــار الســياحة و متطلب ــي إلى الرب ــة لولي ــى، نقــل المجموعــات الأثري ــرة اللقّ وف

ــد للمجموعــات.  ــى المتحــف، لاســتعمال انجــع و لعــرض جدي ــة مبن ــا أســباب حفــزت عــى عصرن ــاد، كله ــخ الب لمعرفــة تاري

تــم العمــل عــى المعــرض خــال ســنتي 1958 و 1959. في العــاشر مــن فبرايــر 1960، افتتــح متحــف آثــار مــا قبــل الإســام، 

ــة و  ــبيبة و الرياض ــة و الش ــة الوطني ــر التربي ــل وزي ــن قب ــوز 1955، م ــاتلان في يولي ــس ش ــم لوي ــل اس ــد حم ــذي كان ق ال

رئيــس الجامعــة المغربيــة و محافــظ الآثــار الإغريقيــة و الرومانيــة في متحــف اللوفــر بباريــس. في 2014،  تــم ضــم المتحــف 

ــة  ــادة صيان ــرر إع ــك تق ــر ذل ــة للمتاحــف. إث ــا آخــر بالمغــرب للمؤسســة الوطني ــي 13 متحف ــاط، كباق ــار بالرب ــي للآث الوطن

ــد  ــم جدي ــت اس ــف تح ــاح المتح ــادة افتت ــم و إع ــرض الدائ ــة المع ــب مجموع ــادة ترتي ــذا إع ــف و ك ــى المتح ــل مبن و تأهي

ــارت”.  ــخ و الحض ــف التاري “متح
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2. LE PARCOURS 
DE L’EXPOSITION PERMANENTE
Le Musée de l’Histoire et des Civilisations offre à ses visiteurs une collection archéologique 
d’une richesse exceptionnelle, rassemblant les témoignages matériels des diverses civilisations 
installées au Maroc depuis la préhistoire jusqu’à l’époque islamique.

La nouvelle scénographie du Musée de l’Histoire et des Civilisations mêle deux parcours : 

° Un circuit chronologique qui relate l’histoire du Maroc depuis la préhistoire jusqu’à l’époque 
islamique.

° Un parcours thématique offrant au visiteur un focus spécifique dédié au marbre et au bronze 
antique.

A) Le parcours chronologique :

Ce premier parcours s’initie à travers le hall d’entrée qui est doté d’une borne numérique 
interactive. Celle-ci propose au visiteur les repères géographiques nécessaires à la 
compréhension de la collection en situant les principaux sites archéologiques marocains. 

Le Hall central : préhistoire et antiquité

Une fois accueilli par une statue colossale en marbre blanc du roi maurétanien Ptolémée 
(1er siècle), le visiteur découvre la salle centrale, pavée d’une reproduction de mosaïque 
géométrique de Volubilis. Cette salle est divisée en deux sections dédiées à la préhistoire et à 
l’antiquité. 

La préhistoire :

La partie droite de cette salle renferme des collections qui  
couvrent les périodes paléolithiques, néolithiques et l’âge des 
métaux. Le visiteur découvre les premières traces de la présence 
humaine au Maroc et les indices de la culture matérielle des 
différentes civilisations préhistoriques. 

Cette section est principalement composée de crânes d’homo-
sapiens  correspondant aux civilisations atérienne, moustérienne 
et ibéromaurusienne. A ces restes humains s’ajoutent les objets 
relatifs aux différents aspects de la vie quotidienne préhistorique 
: armes de chasse (grattoirs, pièces pédonculées, hache…etc.), 
objets en céramique (bol, bouteille) et objets de parure. Les rites 
funéraires préhistoriques sont  abordés à travers deux  vitrines de 
sépultures. 

Biface, Sidi Abderrahmane (Casablanca), L’Acheuléen, Quartzite
فأس يدوية سيدي عبد الرحمان،  )الدار البيضاء(، الفترة الآشولية، حث صواني
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2. مسار المعرض الدائم
يقــدم متحــف التاريــخ و الحضــارات لــزواره مجموعــة أثريــة ذات غنــى فريــد وذلــك لضمهــا شــواهد ماديــة مــن مختلــف 

الحضــارات التــي توالــت عــى المغــرب منــذ فــرة مــا فبــل التاريــخ إلى غايــة الحضــارة الإســامية. 

ســينوغرافيا المتحــف الجديدة تجمع بين مســارين : 

•  مســار تاريخــي يــروي تاريــخ المغرب منذ فترة مــا قبل التاريخ الى فترة الحضارة الإســامية. 

•  مســار موضوعــاتي يركــز على مجموعات الرخــام و البرونز القديم. 

أ( المسار التاريخي 

ــة  ــة الضروري ــالم الجغرافي ــر المع ــة، توضــح للزائ ــة تفاعلي ــو المدخــل بمحطــة رقمي ــن به ــدئ م ــذي يبت ــزز هــذا المســار ال يع

ــية. ــة الأساس ــع الأثري ــا المواق ــك بتحديده ــة وذل ــة المتحفي ــم المجموع لفه

المدخل الرئيسي :  ماقبل التاريخ و العصور القديمة

ــل  ــرن الأول(، قب ــوس« )الق ــاني »بطليم ــك الموريت ــم للمل ــر الحج ــي كب ــال رخام ــف بتمث ــه إلى المتح ــر بدخول ــتقبل الزائ يسُ

ــي لفسيفســاء هندســية بوليــي. هــذه القاعــة مقســمة إلى شــقين  أن يكتشــف قاعــة رئيســية مبلطــة بنســخة مــن عمــل فن

ــة العصــور القديمــة.  ــخ و الأخــرى لحقب ــل التاري ــا قب ــة م مخصصــة إحداهــا  لحقب

حقبة مــا قبل التاريخ : 

 يضــم القســم الأول لهــذه القاعــة مجموعــات تغطــي فــرات العــر الحجــري القديــم، العــر الحجــري الحديــث و 

عــر المعــادن. يكتشــف الزائــر أوُلى الآثــار الدالــة عــى وجــود الإنســان في المغــرب و دلائــاً عــى الثقافــة الماديــة لمختلــف 

ــان  ــم الإنس ــن جماج ــا م ــم أساس ــذا القس ــون ه ــخ.  و يتك ــل التاري ــا قب ــارات م حض

العاقــل المنتمــي لفــرات العاتيريــة و الموســتيرية و الأوشــتاتية )الإيبيروموريســية(.   

و يضــاف إلى بقايــا الرفــات البشريــة اللقــى المتعلقــة بمختلــف جوانــب الحيــاة اليوميــة 

ــخ(،  ــأس ... ال ــة، ف ــال مذيل ــط ونب ــد )مكاش ــلحة صي ــخ : أس ــل التاري ــا قب ــور م لعص

قطــع مــن الســراميك )وعــاء ,زجاجــة،( وحــي. وتــم التطــرق إلى الطقــوس الجنائزيــة 

لعصــور مــا قبــل التاريــخ مــن خــال واجهتــن زجاجيتــن تعــرض قبريــن.  

Gobelets cylindriques, Nécropole Rouaz–Skhirat, Néolithique (3800 av. J.-C), Ivoire de défense d’éléphant
أقداح أسطوانية الشكل، مقبرة روازي الصخيرات، العصر الحجري )3800( ق.م ، الحديث العاج
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L’antiquité :
L’aile gauche de la salle plonge le visiteur dans l’antiquité marocaine marquée par les 
civilisations phénicienne, maurétanienne et romaine à travers une collection de pièces en 
bronze, en céramique, et en marbre. Ces objets proviennent de sites archéologiques antiques 
marocains, et notamment de ceux de Mogador, Lixus, Sala et Volubilis.

L’époque phénicienne est évoquée par des objets issus des rapports commerciaux entre le 
Maroc et la Méditerranée orientale. Des lampes en céramique, des graffites  et d’autres objets 
témoins de cette époque foisonnante s’offrent au regard des visiteurs. 

L’époque maurétanienne est évoquée par des objets en céramique qui proviennent en 
particulier du site de Banasa, qui fut un important centre de production de céramique. La 
collection rassemble des objets liés au commerce (fragment d’amphore, jarres…), à la vie 
quotidienne (lampes, gobelets, puisoir…), et au mobilier (sphinge, applique de lits…).

 العصور القديمة
يبحــر الزائــر في الجنــاح الأيــر مــن القاعــة في العصــور القديمــة للمغــرب التــي توالــت عليهــا الحضــارات الفينيقيــة، 

ــن  ــع م ــذه القط ــت ه ــة. أت ــراميكية والرخامي ــة والس ــع البرونزي ــن القط ــة م ــال مجموع ــن خ ــة م ــة والروماني الموريتاني

ــي.  ــا و ولي ــوس، س ــوكادور، ليكس ــل م ــة مث ــة العتيق ــة المغربي ــع الأثري المواق

تســتعرض الحقبــة الفينيقيــة مــن خــال القطــع الأثريــة المتعلقــة بالعلاقــات التجاريــة بــن المغــرب وشرق البحــر المتوســط. 

ــة  ــذه الحقب ــل ه ــي تمث ــع الت ــن القط ــا م ــش و غيره ــزف ذي نقائ ــراميك و خ ــن الس ــح م ــاهدة مصابي ــزوار مش ــاح لل فيت

المزدهــرة. 

ــاج  ــا لإنت ــزا مه ــذي كان مرك ــوص ، وال ــة بالخص ــع بناس ــن موق ــة م ــع الخزفي ــال القط ــن خ ــاني م ــر الموريت ــرض الع ع

ــواب،  ــح، أك ــة )مصابي ــاة اليومي ــخ(، و بالحي ــرة... ال ــورا، ج ــن أمف ــزء م ــارة )ج ــة بالتج ــا متعلق ــمل قطع ــراميك. ويش الس

ــخ(. ــري... إل ــاح سري ــول، مصب ــو اله ــال أب ــاث )تمث ــة...( ، وبالأث مغرف
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Objets  de l’époque maurétanienne
قطع موريتانية

Objets de l’époque romaine

قطع الروماني

Intaille représentant la louve allaitant Remus et Romulus, Volubilis, Epoque romaine, Opale rouge
حجرة محفورة تمثل ذئبة ترضع ريموس ورومييوس، وليلي، الفترة الرومانية، حجر أحمر
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Manche sculptée en relief, Sala, Epoque romaine, Os

Camée, Volubilis, III ème siècle, Pâte de verre

مقبض منحوث بنقش بارز، سلا )شالة – الرباط( ،الفترة الرومانية، عظم

حجر بنقش بارز، وليلي، القرن الثالث، عجينة الزجاج
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L’étage : les collections islamiques
La section islamique de l’étage constitue la suite du parcours chronologique. Le visiteur 
y découvre le Maroc  sous les différentes dynasties (Idrissides, Almoravides, Almohades, 
Mérinides et Alaouites) à travers des vestiges archéologiques mis au jour dans les sites 
islamiques, comme ceux de Belyounech, Sijilmassa, ou Koutoubia. Différents types d’objets y 
sont exposés :

- Eléments d’architecture : éléments de canalisation, chapiteaux ;

- Eléments de décor : le bois, le stuc, le zellige ;

- Objets scientifiques : Astrolabe, écritoire ; 

- Objets quotidiens : Céramique monochrome et polychrome, plats, verrerie.

- Outils de mesures et monnayage : mesures d’aumône, monnaies en argent et en or des 
différentes dynasties qui se sont succédées au Maroc

الطابق الأول: المجموعات الإسلامية
ــر المغــرب مــن خــال الســالات الحاكمــة  ــث يكتشــف الزائ ــي للمعــرض حي القســم الإســامي هــو اســتمرار للمســار الزمن

ــة  ــا الأثري ــال البقاي ــن خ ــن( م ــن والعلوي ــن، المريني ــن، الموحدي ــة، المرابط ــاد )الأدارس ــى الب ــت ع ــي توال ــة الت المختلف

ــة : ــف القطــع الأثري ــة. ويعــرض هــذا القســم مختل ــش و سجلماســة و الكتبي ــة الإســامية بليون ــع الأثري المكتشــفة في المواق

- عنــاصر معماريــة: عناصر الأنابيــب، تيجان الأعمدة.

- عنــاصر الديكور: الخشــب والجبص والزليج.

- أغــراض علمية : إســطرلاب، مكتب. تحف

- أدوات يوميــة : قطــع مــن ســراميك أحادية اللون ومتعددة الألــوان، أطباق، أواني زجاجية.

- أدوات القيــاس والعملــة : مقيــاس الــزكاة، عمــات فضية و ذهبية لمختلف الســالات التــي حكمت المغرب.

La période de transition entre l’antiquité et l’époque islamique est assez peu connue, et 
rarement documentée. Cependant, elle est très bien représentée au Musée de l’histoire et des 
civilisations grâce à un ensemble de pièces témoignant des rites religieux juifs et chrétiens 
pratiqués durant cette période.
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Le patio des lapidaires
A droite du hall principal, dans un patio à ciel ouvert, 
sont présentés en complément des ensembles lapidaires 
composés de gravures rupestres, d’inscriptions libyques et 
latines mêlées à des stèles votives antiques et des stèles 
prismatiques islamiques.

B) Le parcours thématique
Ce second parcours propose  la statuaire en marbre issue essentiellement de Volubilis et de 
Banasa. A côté de ces objets phares, est abordée la collection de bronze avec les thématiques 
iconographiques marquant l’héritage du Maroc antique.

La salle des marbres 
A gauche du hall s’ouvre un espace dédié aux œuvres antiques en marbre blanc qui renferme 
des chefs d’œuvres de la sculpture romaine découverts au Maroc. On y trouve à titre d’exemple 
la tête de la déesse Junon, la statue de Vénus pudique, la  base de statue gravée de Sulpicius 
Félix, des statues drapées ou encore des autels.

لا يعــرف إلا القليــل عــن الفــرة الانتقاليــة مــا بــن العصــور 

ــا. رغــم  ــم توثيقه ــادرا مــا ت القديمــة والعــر الإســامي ون

التاريــخ  متحــف  في  جيــدا  تمثيــا  ممثلــة  فإنهــا  ذلــك، 

والحضــارات وذلــك مــن خــال مجموعــة مــن القطــع 

ــة والمســيحية التــي  ــة اليهودي التــي تظهــر الطقــوس الديني

ــرة. ــت تمــارس خــال هــذه الف كان

ب( المسار الموضوعاتي
يســتعرض هــذا الجــزء الثــاني مــن المســار التماثيــل الرخاميــة المجلوبــة أساســا مــن بناســة و وليــي. إلى جانــب هــذه القطــع 

ــرب  ــراث المغ ــة ب ــة الخاص ــات التصويري ــدم الموضوع ــي تق ــة الت ــف البرونزي ــن التح ــة م ــا مجموع ــرض أيض ــية، تع الرئيس

ــم. القدي

قاعة الرخام
عــى يســار القاعــة توجــد مســاحة مخصصــة للأعــال الفنيــة القديمــة المصنوعــة مــن الرخــام الأبيــض.  حيــث تحتــوي عــى 

روائــع النحــت الرومــاني التــي تــم العثــور عليهــا بالمغــرب. هنــاك عــى ســبيل المثــال رئيــس الآلهــة جونــو، وتمثــال لفينــوس 

في حالــة خجــل، و قاعــدة منقوشــة لتمثــال لسولبيســيوس فيليكــس و تماثيــل ذات رداء و مذابــح أيضــا.

فناء التحف الحجرية
عــى يمــن القاعــة الرئيســية يوجــد فنــاء في الهــواء الطلــق تعــرض فيــه 

ــة  ــة ولاتيني ــوش ليبي ــة، و نق ــوش صخري ــن نق ــف م ــة تتأل ــات حجري مجموع

إلى جانــب لوحــات نذريــة قديمــة وشــواهد إســامية منشــورية الشــكل. 

Stèle funéraire d’Abu Yacoub Youssef, Chellah, Epoque Mérinide, Marbre blanc

Grand plat, Belyounech, Période Mérinide (XIV siècle), Céramique

شاهد قبر لأبي يعقوب يوسف، شالة، الفترة المرينية، الرخام الأبيض

صحن كبير )قصعة( ،  بليونش، الفترة المرينية  )القرن 14 الميلادي(، خزف



17



18

La salle des marbres s’ouvre sur une salle ovale où 
le visiteur est invité à découvrir un espace dédié à la 
riche collection de pièces en bronze.

ــن  ــكل تمك ــة الش ــة بيضاوي ــى قاع ــام ع ــة للرخ ــة المخصص ــح القاع تفت

الزائــر مــن اكتشــاف فضــاء مخصــص لمجموعــة غنيــة مــن القطــع 

البرونزيــة. النقديــة 

Le bronze
Le bronze est le médium des objets provenant des sites archéologiques marocains 
mondialement célèbres de Volubilis, Banasa, Thamusida. Le savoir faire du bronzier antique, 
les grands modèles de la sculpture antique, et les différents aspects de la vie antique 
constituent les grandes sections de cet espace. Ainsi, une partie de ces pièces de bronze est 
présentée dans cette section de manière thématique : le bronze dans la vie quotidienne, dans 
la vie religieuse, et dans le domaine militaire. Ces grandes thématiques sont enrichies de 
sous-sections particulièrement riches :

- Le char et l’attelage : phalères, éléments de chars, anneaux de joug, pendeloques, gaines.

- Les luminaires : lampes, éléments de candélabres, pinces de mèches.

- Le mobilier d’intérieur : appliques et éléments de lit, éléments de table.   

- Les parures : bijoux, encadrements de miroir, vases   à parfums.

 البرونز

البرونــز هــو مــن المــواد الرئيســية التي شــكلت منها القطع الأثرية للمواقع الشــهيرة عالميا كوليلي و بناســة و تاموســيدا. تمثل 

خــرة وإتقــان الصانــع القديــم، و النماذج الكبــرة للمننحوتــات القديمة ومختلف جوانب الحياة القديمة الأقســام الرئيســية في 

هــذه القاعــة. وبالتــالي، يتــم تقديــم جزء من القطع البرونزية في هذا القســم الموضوعــاتي : البرونز في الحيــاة اليومية، في الحياة 

الدينيــة وفي المجــال العســكري. هــذه الموضوعات الرئيســية هي معززة بتيــات فرعية غنية : 

عربــة حصــان :  تـُـرسْ، عناصر عربة، خواتم نير، قلائد، مشــاجب. 

قطــع الإضاءة : مصابيح، عناصر شــمعدانات،  كماشــة فتائل. 

الأثــاث الداخــي : مصابيــح الحائط و عناصر السريــر، عناصر المائدة

الزينــة : مجوهــرات، إطارات مريا، مزهريــات للعطور. 

A
u

te
l, 

A
in

 S
h

ko
u

r,
 I

Iè
m

e 
si

èc
le

, C
al

ca
ir

e
س

كل
ت، 

ثال
-ال

ني
لثا

ين ا
قرن

 ال
ور،

شك
ين 

 ع
ح،

ذب
م



19

Si la pièce maîtresse de cette section est sans conteste le buste de Juba II, la reconstitution 
d’un lit romain reste un élément d’intérêt historique majeur de ce Musée.

ــرا ذا  ــاني يظــل هــو أيضــا عن ــر روم ــاء سري ــادة بن ــاني، فإع ــا الث ــال جوب ــل أساســا في تمث إذا كان محــور هــذا القســم يتمث

ــذا المتحــف. ــرى في ه ــة ك ــة تاريخي أهمي
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3. LES OBJETS PHARES DE LA COLLECTION
3. القطع الرئيسية للمجموعة

Buste de Juba II 
Volubilis,
1er siècle ap. J.-C.
Bronze

Le buste de Juba II (roi berbère soumis à Rome qui a régné 
au Maroc de 25 av. J.-C. à  23 ap. J.-C)  a été découvert 
en 1944. Il se trouvait primitivement, comme le buste 
de Caton, dans la maison à la mosaïque de Vénus, sur 
un piédestal de briques stuquées. Œuvre de propagande 
volontairement idéalisée, ce portrait est peut-être réalisé 
en Egypte à l’occasion de l’avènement du jeune roi 
ou de son mariage avec la princesse Lagide Cléopâtre  
Séléné, fille d’Antoine et de la grande Cléopâtre.

تمثال نصفــي لجوبا الثاني

وليلي

الأول ميلادي القرن 

برونز

ــدة مــن 25 ق.م الى 23 م( ســنة  ــع لرومــا  حكــم المغــرب في الفــرة الممت ــك أمازيغــي تاب ــاني )مل ــا الث ــال جوب  اكتشــف تمث

1944. كان في الأصــل، متواجــدا في منــزل فسيفســاء فينــوس  شــأنه شــأن تمثــال كاتــو، عــى قاعــدة مــن الطــوب المجصــص. 

ــبة  ــر بمناس ــا في م ــال غالب ــذا التمث ــت ه ــا. نح ــيد فيه ــة التجس ــرا لمثالي ــة نظ ــت للدعاي ــة صنع ــة فني ــال  تحف ــذا التمث ه

ــرا الكــرى. ــوني وكليوبات ــة أنت ــرا ســيلين، ابن ــرة كليوبات ــن الأم ــك الشــاب وزواجــه م ــب المل تنصي

 

Buste de Caton
Volubilis 
Vers 60 ap. J.-C
Bronze

Découvert encore en place sur son piédestal de briques, 
dans la maison à la mosaïque de Vénus, à Volubilis, ce 
buste est identifié par l’inscription en lettres d’argent, 
CATO, sur le plastron. Il s’agit de Caton d’Utique, homme 
politique romain de la fin de la République, arrière-petit-
fils de Caton l’ancien, le farouche adversaire de Carthage. 
Il doit son surnom à la ville d’Utique, en Tunisie où il se 
donna la mort, après la victoire de son adversaire César, 
à Thapsus, en 46 av. J.-C. Copie d’un portrait du I er siècle 
av. J.-C, le buste de Volubilis a pu être réalisé vers les 
années 60 lorsque les auteurs romains comme Sénèque 
ou Lucain exaltaient la mémoire de Caton.
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تمثــال نصفي لكاتون

وليلي

حــوالي 60 قبل الميلاد

برونز.

ــو”،  ــة، “كات ــن فض ــروف م ــوش بح ــز بنق ــي، و يتمي ــوس في ولي ــاء فين ــزل فسيفس ــدة من ــى قاع ــال ع ــذا التمث ــف ه اكتش

عــى مســتوى الصــدار الواقــي. كاتــو أوتيــكا هــو ســياسي رومــاني عــاش في الفــرة الأخــرة للجمهوريــة، حفيــد كاتــو الأكــر، 

ــر في  ــه قي ــوز منافس ــد ف ــر، بع ــث انتح ــس، حي ــكا، في تون ــة أوتي ــه إلى مدين ــن بلقب ــه مدي ــاج. ان ــرس لقرط ــم ال والخص

ــت  ــي نح ــال النصف ــذا التمث ــاد، ه ــل المي ــرن الأول قب ــع إلى الف ــه يرج ــخة لبورتري ــه نس ــاد.  كون ــل المي ــوس في 46 قب تابس

ــون. ــرى كات ــون بذك ــوكان يحتف ــينيك و ل ــل س ــان مث ــا كان الروم ــاد عندم ــد المي ــنة 60 بع ــوالي س ح

Ephèbe couronné de lierre
Volubilis
Début de l’époque impériale, vers 40 av. J.-C.
Bronze

Ce très bel éphèbe a été découvert à Volubilis, en 
1932, dans une maison située à proximité de l’arc de 
Caracalla à laquelle il a donné son nom. Représenté 
dans une attitude polyclètéenne, ce jeune homme 
couronné de deux rameaux de lierre noués sur le 
front et la nuque témoigne des goûts raffinés d’une 
élite désireuse d’imiter, dès l’époque de Juba II, les 
classes riches de Rome. 

تمثال شــاب متوج بلبلاب

وليلي

 بدايــة الحقبــة الإمبراطورية، حــوالي 40 قبل الميلاد

برونز

منــزل  في   ،1932 عــام  في  وليــي،  في  التمثــال  هــذا  اكتشــاف  تــم 

ــى  ــل ع ــه. ممث ــى شرف ــمي ع ــذي س ــركلا ال ــوس ك ــن ق ــرب م بالق

ــذي  ــة الشــئ ال ــن والرقب ــد الجب ــان عن ــاب يلتقي ــن اللب ــن م ــه غصن ــى رأس ــل ع ــال يحم ــذا التمث ــوس، ه ــة بوليكليت طريق

يعكــس تأثــر الرومــان بوليــي بالأســلوب الفنــي للنخبــة الغنيــة برومــا.  

 
Chien attaquant

Volubilis
I–IIe siècles ap. J.-C.

Bronze

Ce chien a été découvert, en 1916, dans 
une maison à proximité de l’arc de 

Caracalla. En position d’attaque, il était 
probablement associé à une statue de 

Diane chasseresse qui devait orner les 
thermes du Nord. Le chien y servait sans 

doute d’élément de fontaine.
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كلــب في حالة هجوم

وليلي

بــن القرنــن الأول و الثاني الميلاديين

برونز

اكتشــف هــذا التمثــال ســنة 1916 في منــزل عــى مفربــة مــن قــوس كــركلا. مجســدا كلبــا في حالــة هجــوم، كان هــذا التمثــال 

ــزءا  ــب ج ــذا كان إذن في الغال ــب ه ــال الكل ــات الشــال. تمث ــن حمام ــذي كان يزي ــة ال ــا القناص ــال لديان ــا بتمث ــا مرفق غالب

مــن نافــورة.
Puisoir                                  
Lixus
Dernier quart du VIIe siècle av. J.-C
Bronze

Cet instrument était utilisé lors des banquets pour puiser le vin dans 
les cratères et le verser dans les coupes. Ce type de Puisoir a été 
importé à Lixus depuis le bassin oriental de la Méditerranée (île de 
Chypre, Samos…) dès le VIIème siècle avant J.-C.

مغرفة

س ليكسو

الربــع الأخير من القرن الســابع قبل الميلاد

برونز.

ــم  ــواب. ت ــه في الأك ــر و لصب ــن الكرات ــذ م ــرف النبي ــآدب لغ ــذه الأداة في الم ــتخدمت ه اس

اســتيراد هــذا النــوع مــن المغــارف إلى ليكســوس مــن الحــوض الشرقــي المتوســطي )جزيــرة 

ــاد.  ــل المي ــرن الســابع قب ــداءا مــن الق قــرص، ســاموس...( ابت

Statue de Ptolémée
Sala

Époque romaine ( I-IIème siècles ap. J.-C.)

Marbre 

Statue en marbre représentant le prince Ptolémée, fils de Juba 
II et Cléopâtre Séléné, régna de 23 à40 après J.-C. Il fut assassiné 

sur l’ordre de l’Empereur Caligula.

مثــال بطليموس

سلا

 العــر الروماني )القــرن الأول والثاني الميلادي.(

رخام.

ــيلين في  ــاد س ــرا. س ــاني وكليوبات ــا الث ــن جوب ــوس اب ــر بطلمي ــام للأم ــن الرخ ــال م تمث

ــولا.  ــور كاليج ــن الإمبراط ــر م ــل بأم ــد اغتي ــن 23 إلى 40 م وق ــرة م الف



23

Gazelle 					   
Chellah 					   
Période mérinide (XIVème siècle)
Bronze doré

Cette figurine en bronze doré a été découverte 
au cours de la campagne des fouilles en 1971 
à Chellah. Il s’agit  peut-être d’un élément 
d’aquamanile qui se compose d’une partie 
supérieure : gazelle et tige  et d’une partie 
inférieure : sphère et corolle de pétales.

غزالة

لة شا

الحقبــة المرينية )القــرن الرابع عشر الميلادي(

مذهب برونز 

 

ــة  ــال حمل ــب خ ــزي المذه ــال البرون ــذا التمث ــاف ه ــم اكتش ت

التنقيــب لســنة 1971 بشــالة. ولعــل هــذه القطعــة هــي جــزء 

ــوي:  ــزء عل ــن ج ــون م ــذي يتك ــن ال ــل اليدي ــوض لغس ــن ح م

ــات.  ــج ببت ــن وتوب ــفلي: صح ــزء س ــاق وج ــزال وس الغ



24

4. PLAN DU MUSEE
4. خريطة المتحف

Le contenu de chaque salle est décrit ci-dessus dans le parcours chronologique (Hall principal 
et étage, patio des stèles gravées) ou dans le parcours thématique ( salle des marbres et salle 
des bronzes). Le jardin, quant à lui, présente une collection lapidaire constituée d’éléments 
d’architecture, de colonnes, de chapiteaux corinthiens, de meules à olives romaines et de 
caissons funéraires. 

ــة(  ــاء المســات المنقوش ــق الأول وفن ــي والطاب ــو الرئي ــاه في المســار التاريخــي )البه ــن أع ــة مب ــات كل غرف وصــف محتوي

ــاصر  ــن عن ــون م ــة تتك ــار حجري ــة آث ــرض مجموع ــا تع ــة بدوره ــز(. الحديق ــة البرون ــام، قاع ــة الرخ ــي )قاع ــار التيم و المس

ــة. ــت جنائزي ــة و توابي ــون الروماني ــت الزيت ــات زي ــة، وطاحون ــان كورنثي ــدة وتيج ــة و أعم معماري
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5. LA RENOVATION DU MUSEE, AU CŒUR DE LA STRATEGIE 
DE LA FONDATION NATIONALE DES MUSEES

5. تجديد المتحف، من الأولويات الاستراتيجية 
للمؤسسة الوطنية للمتاحف

La Fondation Nationale des Musées est une institution publique à but non lucratif, 
financièrement autonome, créée en 2011 afin de gérer, pour le compte de l’Etat, les musées 
nationaux. 

Ses missions principales sont la valorisation, la préservation et l’enrichissement du patrimoine 
muséal marocain dans le but de le faire rayonner au niveau national et international. Son 
enjeu est de démocratiser l’accès à la culture et d’intéresser tous les citoyens, en particulier 
la jeune génération, à leur patrimoine et leur histoire. 

Son approche consiste à faire de la culture un levier de développement socio-économique en 
mettant en place un management culturel qui fera des musées des espaces publics accueillants 
et attractifs, contribuant à la connaissance du patrimoine, tout en veillant à une meilleure 
préservation des richesses nationales. 

Afin de mener à bien ses missions, la Fondation ambitionne de mettre en place une meilleure 
gouvernance des musées, de développer une stratégie de mécénat de plus en plus structurée 
et pérenne et enfin de renforcer les compétences muséales marocaines.

ــالي ، أنشــئت في عــام 2011 لإدارة  ــع بالاســتقلال الم ــة تتمت ــة غــر ربحي ــة للمتاحــف هــي مؤسســة عمومي المؤسســة الوطني

ــة. ــدة الدول ــة لفائ المتاحــف الوطني

ــي  ــتوى الوطن ــى المس ــعاعه ع ــة اش ــربي بغاي ــي المغ ــراث المتحف ــراء ال ــة وإث ــز و صيان ــل في تعزي ــية تتمث ــا الرئيس مهامه

ــدولي. وال

ــراث  ــار ل ــة رد الاعتب ــباب، في عملي ــة الش ــن، وخاص ــع المواطن ــرب وإشراك جمي ــة بالمغ ــة الثقاف ــو دمقرط ــا الأول ه هدفه

ــم.  ــخ بلده وتاري

ــن  ــة، م ــن خــال إنشــاء إدارة ثقافي ــة م ــة واقتصادي ــة و اجتماعي ــة تنموي ــة رافع ــل الثقاف ــوم عــى جع ــا الأســاسي يق نهجه

ــف بأصــول  ــك في التعري ــن و الســياح، مســاهمة بذل ــة للمواطن ــر جاذبي ــا أك ــا عمومي ــن المتاحــف مكان شــأنها أن تجعــل م

ــة.  ــة الوطني ــروات المتحفي ــاظ بشــكل أفضــل عــى ال ــذا لضــان الحف ــة و ك الحضــارة المغربي

للقيــام بمهمتهــا، تهــدف المؤسســة إلى ضــان تســيير أنجــع للمتاحــف و إلى وضــع إســراتيجية مســتدامة للرعايــة المتحفيــة، 

وأخــرا إلى تعزيــز المهــارات المتحفيــة.
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LA RÉNOVATION DES MUSÉES, UNE PRIORITÉ
إعادة هيكلة المتاحف، أولوية كبرى

La FNM a mis la rénovation des musées au cœur des priorités de son action. L’objectif est 
de les rendre plus accueillants et attractifs et de les mettre aux normes de conservation et 
de préservation du patrimoine. Il s’agit principalement d’entreprendre la restauration et 
la modernisation des bâtiments, de coordonner une meilleure gestion et préservation des 
collections, de renouveler de la scénographie des expositions permanentes, et enfin d’établir 
une programmation culturelle dynamique. Avant le Musée de l’histoire et des civilisations, la 
FNM a déjà rouvert le Musée de la Kasbah des cultures méditerranéennes de Tanger. Au cours 
de l’année 2017, les transformations d’autres musées seront également achevées, comme le 
Musée Al Batha de Fès qui sera dédié aux Arts de l’Islam et le Musée de la Céramique de Safi.

ــة  ــة، و ملبي ــا و جاذبي ــر ترحاب ــف أك ــل المتاح ــو جع ــدف ه ــا. واله ــب أولوياته ــف في قل ــم المتاح ــة ترمي ــت المؤسس جعل

ــادة  ــا المؤسســة هــي إع ــد به ــي تتعه ــرز الإصلاحــات الت ــن أب ــإن م ــالي، ف ــراث. وبالت ــى ال ــة للمحافظــة ع ــر الدولي للمعاي

تأهيــل وتطويــر مبــاني المتاحــف، تحســن إدارة المجموعــات المتحفيــة، تجديــد ســينوغرافيا المعــارض الدائمــة، وأخــرا إقامــة 

ــة. ــة حيوي ــج ثقافي برام

ــة.   ــدن مغربي ــدة م ــة في ع ــة الأخــرى المتفرق ــن المؤسســات المتحفي ــد م ــم العدي شرعــت المؤسســة في 2016 في أشــغال ترمي

ــون الإســام.   ــذي ســيخصص لفن ــاس ال ــاء بف ــاح  متحــف الســراميك بآســفي و متحــف البطح ــادة افتت ــا إع ــيتم قريب إذ س
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INFORMATIONS PRATIQUES  

Adresse
23, Rue El Brihi, Rabat

Horaires
Le Musée est ouvert tous les jours, sauf le mardi, de 10 à 18h. 

Tarifs
Adultes: 20 DHS

Jeunes entre 15 et 18 ans: 10 DHS

Enfants de moins de 14 ans et groupes scolaires autorisés: 5 DHS

Réduction de 50%  pour les étudiants, sur présentation de leur carte d’étudiant.

Accès gratuit le vendredi pour les nationaux et les résidents étrangers au Maroc.

 CONTACT
Tel : 0537 20 03 98

Email : MHC@fnm.ma

Facebook : Facebook.com/museeMHC

Twitter : Twitter.com/museeMHC

Instagram : Instagram.com/museeMHC
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معلومات إضافية  	

العنوان 
الرباط ،23 البريهي،  شارع 

التوقيت 
مساءا. السادسة  إلى  صباحا  العاشرة  من  الثلاثاء،  عدا  يوم  كل  مفتوح  المتحف 

التعريفة 
: 20 درهم الكبار  

10 دراهم  : 18 سنة  الشباب من 15 إلى 

5 دراهم  : الأطفال أقل من 14 سنة 

درهمان.  : مرخصة  مدرسية  مجموعة 

الطالب. بطاقة  تقديم  شرط  للطلاب  المائة  في   50 تخفيض 

الإقامة. لبطاقة  الحاملين  للأجانب  و  المغاربة  للمواطنين  الجمعة  يوم  مجاني  الدخول 

للتواصل  	
  : الهاتف 

  MHC@fnm.ma :  البريد الالكتروني

  Facebook.com/museeMHC : صفحة الفيس بوك

   Twitter.com/museeMHC : صفحة التويتر

  Instagram.com/museeMHC : صفحة الانستغرام
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تم ترميم و إعادة تأهيل المتحف بدعم من 

La rénovation du Musée a été réalisée avec le 
soutien de 
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